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Abstract---Tontemboan is a language spoken in parts of Minahasa 
and South Minahasa. Tontemboan is one of the regional languages in 
North Sulawesi. Tontemboan is one of the languages that are 
endangered if there is no effort in terms of language participation.  
The threat of extinction of the Tontemboan language triggers actions 
to keep from extinction, one of which is the inventory of the 
vocabulary of the language itself. This inventory is done with the aim 

of getting vocabulary in the language of the area that is focused on 
reduplication areas with thought if possible can enrich vocabulary 
Indonesian. In order to obtain a reduplication form in this language, 
data collection is carried out by library method and continued with 
the listening method, which is listening to the use of this language in 
everyday life by speakers of that language. This method is done in 
more detail using record techniques. In addition to listening to the use 
of language, there are also face-to-face interviews with speakers by 
asking or confirming the vocabulary/reduplication obtained. The 
instrument used in data collection in face-to-face interviews is to use 
Swadesh's vocabulary list that has been modified into a dimlication 
form. 
 

Keywords---inventory, language, reduplication, regional languages, 
vocabulary. 

 
 
Introduction  

 
Regional language inventory aims to obtain regional language vocabulary data 
that has the potential to enrich Indonesian vocabulary. In essence, forms of 
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activities related to the inventory of regional languages, among others: 1) the 
collection of language data in the field; 2) collection of regional language data from 
written and online sources (dictionary, research results, literary works, etc.); 3) 
The preparation of the regional language dictionary/dictionary. In that regard, the 
inventory of regional languages is very related to the revitalization of regional 
languages (Chen et al., 2002; Gillette et al., 1999). 
 
Language revitalization is an effort to restore endangered languages to the level of 
use after a decline in use. The main task of language revitalization is: 1) teaching 
the language to those who do not know the language; 2) get people who learn the 
language and people who already know the language to use it in a wider situation 
(Budiwiyanto, 2016). Furthermore, he proposed several efforts that could be made 
to restore the use of endangered languages, namely: 1) learn a few words, such as 

greetings and introductions or short conversations; 2) collect linguistic 
publications, field records, and sound recordings as part of the creation of 
community-based resources and archives; 3) develop a system of writing and the 
creation of community-based dictionary and pedagogical grammar; 4) create 
audio or video recordings of the remaining speakers with the aim of documenting 
and archiving examples of their language use by creating a corpus of materials of 
various types; 5) take a language class or language skills; and 6) run a full 
immersion school (a school whose language of instruction is an endangered 
language) for children whose communities have the resources to support them 
(Hargrave & Sénéchal, 2000; Wilbur, 2009). 
 
Language documentation is not only considered a data repository for scientific 
research, but language documentation plays an important role in language 
participation. Therefore, Himmelmann in Austin (2007), notes that language 
documentation is a multipurpose and eternal recording of language. Multipurpose 
in this context means that language documentation includes as many and varied 
recordings as possible covering all aspects of the language. In other words, 
language documentation ideally contains all registers and varieties, evidence of 
language as a social practice and cognitive prowess, and includes examples of 
spoken and written language use. The enduring nature of language 
documentation contains a long-term perspective that can reach future issues and 
issues of language (Himmelmann, 2006; Rallu et al., 1993; Muri, 2014). Thus, the 
purpose of language documenting is not the creation of short-term recordings for 
specific purposes or for specific groups. Therefore, the ideal language 
documentation is a recording that can be used for the next generation and the 
speaker community whose identity is still unknown and who want to also explore 

questions that have not arisen at the time of documenting. The form of language 
documentation in question is in the form of a comprehensive primary data corpus 
(Wang, 2005; Maass, 1999). 
 
Language defense is closely related to language shifts. Both are like a coin that 
has two sides, on one side of language shift and on the other side of language 
maintenance. This phenomenon is a phenomenon that occurs at the same time. 
Languages shifting other languages or languages that are not displaced by other 
languages; A displaced language is one that is unable to defend itself (Lukman, 
2000). In language defense, people collectively determine the continuation of 
using the language commonly used. When people choose a new language in the 
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realm that was originally used old language, at that time the possibility of 
language shift. Language maintenance is the decision to continue the collective 
use of language by a community that has used it before. Language maintenance 
is the opposite or different side of a language shift, where a community decides to 
change the language it has used or choose another language instead of the 
language it has spoken (Fasold, 1987). 
 
As the title of this article "Inventory of Tontemboan Vocabulary as Regional 
Language Protection Policy" it is intended as an effort to restore endangered 
languages at the level of use after a decrease in use. It is said to be endangered, 
even very threatened because the Tontemboan language is only used between old 
generations, no longer to children. Millennials are not currently using it so there 
needs to be efforts to overcome the problem. Tontemboan language becomes 

urgent in terms of preservation, not only because the Tontemboan language-
speaking area is not far from the Manado city, but generally people domiciled in 
the Tontemboan language speaking area use Manado Malay in daily activities. 
Parents under the age of 50 are less Tontemboan, among others because they no 
longer master the mother tongue. Thus, the characteristics of the locality of the 
people of Tontemboan language users will disappear, as well as local wisdom that 
can be explored through language (Li et al., 2014; Friederici et al.,  2013). 
 
In that regard, the special purpose of this writing is to describe the Tontemboan 
vocabulary that is limited to reduplication. There are various forms of 
reduplication that can be presented in this paper so that it will appear a 
peculiarity of repetitive vocabulary. Some writings related to Tontemboan 
language have been done, but in relation to the inventory of vocabulary that 

focuses on nouns is still very limited, even published in the form of articles online 
in the form of nominal phrases. Some similar studies that have been conducted 
LQFOXGH� ��� 3DODU� 5HYOLQ� ´$VSHFW� &DWHJRU\� LQ� 7RQWHPERDQ� /DQJXDJHµ�
labbineka.kemdikbud.go.id;" 2) Undergraduate student article "English and 
Tontemboan Suffixes" media.neliti.com;" media.neliti.com; 3) Robot Kevin 
"Absolute Directions in Tontemboan Language" ejournal Unsrat, 2019; 4) 
Pontangan OS "Tontemboan Language Suffix" ejournal Unima, 2020 and 5) 
Mundung "Verba Tontemboan (A Contribution for Regional Language Learning in 
South Minahasa Regency)" ejournal Unima 2020 (Perani & Abutalebi, 2005; Shaw 
et al., 2012). 
 
Research Method  
 

The method used follows a procedure that begins with literature study and 
continues with interviews and analysis with a structural approach. the point is to 
identify the units by paying attention to the form, meaning, elements, structure, 
and distribution of reduplication units. The type of unit of language is identified 
based on the categories of elements that make up them (nouns, verbs, and 
adjectives), the structure of those elements, and the meanings formed from 
variations in the structure of those elements. Changes in the form or structure of 
language units are determined based on their basic form or structure and the 
change in meaning that arises due to the change. The identification of changes in 
the form and meaning of the units of language using the theory of transformation. 
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The results of this analysis produce a pattern/vocabulary system/reduplication of 
the Tontemboan regional language (Nyandra et al., 2018; Tetty, 2020). 
 
Result 
 
Tontemboan languages are grouped by word categories, namely nouns, verbs, and 
adjectives (Menaka & Sankar, 2019; Suardiana, 2016).  
 
Noun reduplication 

 

x Complete reduplication 
Whole reduplication is a form of full repetition of the basic word. This dimity 
applies to the basic words noun, adjective, and verb. The reduplication of 

intact nouns is obtained by repeating the base form, both monomorphic and 
polymorphic as a whole. The meaning of the complete reduplication depends 
on the form of the base. Examples: 
ZXD·�¶EXDK·�!�ZXD·�²ZXD· ¶EDQ\DN�EXDK· 
wale ¶UXPDK·�> wale - wale  ¶banyak UXPDK¶ 
uma ·NHEXQ· > uma - uma   ¶EDQ\DN�NHEXQ ¶ 
watu·EDWX· > watu-watu   ¶EDQ\DN�EDWX�¶ 
WDQD�¶WDQDK·> tana ² tana ¶�WDQDK�² WDQDK�¶ 
waka ¶WRQJNDW·>  waka ² ZDND·��¶WRQJNDW�² WRQJNDW�¶ 
waED�¶PXOXW·!��ZD·ED�² ZD·ED·�¶PXOXW�²PXOXW�¶  
pagi ¶SLVDX·�> pagi ² pagi  ¶SLVDX�² pisau ¶ 

The function of this repetition is to express plural. 

x Voice copy reduplication 

If the basic word that is reduplicated has a final consonant phoneme, then 
the final consonant change on the first word. This applies to noun as basic 
word.  
Examples: 
raran ¶WDQJJD· > rara ² raran ¶ tangga ² tangga ¶ 
NDUD\�¶EDMX·> kara ² karay ¶�EDMX ² EDMX�¶ 
londey ¶SHUDKX·�> londe ² londey ¶ perahu ² perahu ¶ 
lalan ¶MDODQ·�> lala ² lalan ¶�MDODQ ² MDODQ¶ 
kawok ¶WLNXV·�> kawo ² kawok ¶ tikus ² tikus ¶  
paret ¶NHOHODZDU·�> pere ² peret ¶�NHOHODZDU�² kelelawar   
seram ¶VHPXW·�> sara ² saram ¶ semut ² semut ¶ 
ZHQH·�¶SDGL·�!�ZHQH·�² wenen ¶�¶�SDGL�² padi ¶ 
wulinga·WHOXU· >  wulinga ² wulinga? ¶�WHOXU�² WHOXU�¶ 

This reduplication function also expresses plural. 

x Reduplication accompanied by affix (prefix) 
Combination of number reduplication 
prefix ma- + numerals 
 Examples: 
ma-+ asa  > maasa-masa ¶VDWX-VDWX· 
ma-+ talu > matalu ² talut ¶EHUWLJD-WLJD· ma-+ pitu > mapitu ²pitu ¶EHUWXMX�
WXMXK· ma-+ rua >  marua- rua ¶EHUGXD-dua  
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Verb reduplication 

 

x Complete reduplication 
Complete repetition of verbs.  
Examples: 
indo ¶DPELO·�>  indo ² indo ¶�DPELO ² ambil ¶ 
WDQD�¶kena·�!�WDQD�² tana ¶ kena ² kena ¶ 
maya ·EHUMDODQ··�!��PD\D�² maya ¶EHUMDODQ�² MDODQ�¶  
lantu ¶SDWDK·�> lantu ² lantu ¶�SDWDK�² SDWDK�¶  

This repetition expresses the intensity of the frequency of activities or 
actions. 

x Voice copy reduplication 
Examples: 
wangker > wangke ¶MXDO·�!�wangke ² wangker ¶ jual ² jual ¶ 
tongkor ¶EHUL·�> tongko ² tongkor ¶ beri ² beri ¶ 
tengkel ¶SXNXO·�>tengke ² tengkel ¶�SXNXO�² SXNXO�¶ 
 sowat ¶MDZDE·�> sowa ² sowat ¶�MDZDE�² MDZDE�¶  
lukut ¶GXGXN·�> luku ² lukut ¶�GXGXN�² GXGXN·� 

If the reduplicated base ends in a consonant, then the consonant in the first 
root will melt. 

x Reduplication with Affix 

x Prefix ma + Verb 
The final phoneme of the first basic word is lost.  
Examples: 
ma- + tawoy ² matawoy ² tawoy ¶�EHNHUMD terus ²menerus ¶ 
ma- + wuleng ² mawuleng ²wuleng ¶�PHPLNXO ¶ 
ma- + ND·NDS�² makakap ² ND·NDS�¶PHPHOXN�WHUXV-menerus ¶ 
ma- + timboy ² matimboy ²timboy ¶ memegang terus ² menerus ¶ 

x Prefix pa- (pya-) + Verb Reduplication 
Example: 
topok ¶WXVXN·�!� pyatopo-topok ¶GLWXVXN-WXVXN· 
wangkil ¶OHPSDU·� !� S\DZDQJNL-wangkil ¶GLOHPSDU-OHPSDUNDQ· saput 
¶EXQJNXV· > pyasapu-saput ¶ dibungkus-EXQJNXV· pasut ¶SXNXO· > 
pyapasu-pasut ¶�GLSXNXO-SXNXO· 
moyong ¶KDQ\XW· > pyaroyo-royong ¶ dihanyut-KDQ\XWNDQ· 

x Prefix pe- Verb Reduplication, the final phoneme of the first basic word is 
lost.  
Example: 
pasut >  pepasu-pasut ¶ akan dipukul-SXNXONDQ· 

saput >  pesapu ² saput ¶ akan dibungkus-EXQJNXVNDQ· 
wangkil> pewangkil-ZDQJNLO�¶akan dilempar-OHPSDUNDQ· 
wusang > pewusang ²wusang ¶ akan disumbat-VXPEDWNDQ· 

x Prefix pina - + Verb Reduplication  
Example: 
ere >  pinaere-ere ¶GLFDUL-FDUL· 
pokol > pinapoko-pokol ¶GLSRWRQJ-SRWRQJ· 
ND·LO !�SLQDND·L ² ND·LO�¶GLJDOL-JDOL· 
indo > pina indo-indo ¶GLDPELO-DPELO· 

x Prefix pinaka-+ Verb Reduplication  
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     Example: 
indo > pinakaindo-indo ¶�WHODK diambil-DPELO�VHPXDQ\D· 
are > pinakaere-ere ¶WHODK dicari-FDUL�VHPXDQ\D· 
pate > pinakapate-pate ¶ telah dibunuh-bunuh VHPXDQ\D· 

If the final phoneme of the reduplicated base word ends in a consonant 
then the consonant is lost. 
Example: 
wusang > pinaka wuseng ²wuseng ¶�WHODK�GLVXPEDW-VXPEDW·  
wangker > pinaka wangke- wangker ¶WHODK�GLMXDO-MXDO�VHPXDQ\D· engket > 
pinakaengke-engke ¶WHODK�GLQ\DOD-Q\DODNDQ�VHPXDQ\D· 
 kamas > pinakakama ²kamas ¶�WHODK GLFXFLVHPXDQ\D· 
pangkur > pinakapangku-pangkur ¶WHODK dipukul- SXNXO�VHPXDQ\D· 

XSX· > pinakaupu-upu ¶ telah dipetik-petik VHPXDQ\D·  
ND·LO > pinaka ND·LO > ND·LO ¶ telag digali-gali VHPXDQ\D· 
 alap > pinaka eele- elep ¶�WHODK�GLPLQXP-PLQXP�VHPXDQ\D· 

x Prefix pine - + Verb Reduplication  
Example: 
indo > pinengindo-ngindo ¶ diambil berulang-XODQJ· 
ere > pinengere-ngere ¶GLFDUL berulang-XODQJ· 
SH· >pinengepe ²ngepe ¶GLFRED berulang-XODQJ· 
ero > pinengero-ngero ¶ digoyang berulang-XODQJ· 
angkai > pinengangka ²ngangka ¶ diangkat berulang-ulang· 

    This combination represents an event that is done repeatedly. 

x The Combination of Reduplication with the suffix ² en 
Example: 
UDPEXV�¶UDPSDV�!�UDPEXV�² rambusen ¶�UDPSDV�² rampasan  

¶ WDZR\��¶�NHUMD¶�!�WDZR�² tawoyen ¶�NHUMDNDQ�GHQJDQ�EDLN�¶ 
UX·XO��¶NXPSXO·�!�UX·�X�² UX·�XWHQ�¶NXPSXONDQ�GHQJDQ�EDLN�¶   
VRZDW�¶�MDZDE�¶ > sowa ² sowaten ¶�MDZDE GHQJDQ�EDLN· 
OL·PXU ¶ kumpul ¶ !OL·PX�² OLP·PXUHQ�¶ kumpul dengan baik ¶ 

x Verb Reduplication with Insert ²um- 
Example: 
tawoy > tumawo ² tawoy ¶EHNHUMDODK�sunggu-VXQJJXK· 
timboy > tumimbo ² timboy ¶�SHJDQJODK erat-erat· 
kopat >  kumopa ² kopat ¶�PHODQJNDK�GHQJDQ�KDWL-KDWL·� 
 WD·QH\�!��WXQD·QH ² taney ¶�LQJDW-LQJDODK¶ 
tinanem >  tuminan ² tinanem ¶�WDQDP-WDQDPDQ¶ 

This combination expresses the intensity of the call to do which is 
reffered to by the basic word. 

x Combination of Reduplication with confix pe- + en  
Example: 
peindo-indon ¶DNDQ�VHJHUD�PHQJDPELO·� 
petimbo ² timboyen ¶�DNDQ�PHPHJDQJ·� 
pesiwo ²siwon ¶�DNDQ�PHPDVDN·�  
pekembu ² kembuten ¶ akan PHQDEXW· 

x Preffix Combination ² pina + Verb Reduplication + Suffix ²an 
Example: 
ngali> pinangali-ngalian ¶tempat yang selalu dibawa-EDZDNDQ· 
indo> pinaindo ² indion ¶�WHPSDW�\DQJ�VHODOX�GLDPELO· 
taka> pinataka-takalan ¶WHPSDW�\DQJ�VHODOX�GLWLGXUL·  
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luku> pinaluku-lukutan ¶WHPSDW yang selalu GLGXGXNL· 
wule> pinawule-wulengan ¶WHPSDW yang selalu GLPDLQNDQ· 
wua> pinawua-wuasan ¶WHPSDW�\DQJ selalu GLFXFLNDQ· 

This combination states the place where the work is applied reffered to 
by the base word. 

x This partial reduplication serves to convert the verb class into a noun 
that means to state a tool. 
 Example: 
wusang  >  wuwusang ¶�SHQ\XPEDW�¶ 
 VR�¶�NHO� !�VRVR·�NHO�¶�SHQMRORN�¶  
wolev  > wowolev ¶�SHQJXVLU�¶ 
UD¶DV� !�UDUD·�DV�¶�DOX· 
gorit > gogorit ¶�gergaji ¶ 

lukul >  lulukut ¶ pantai ¶ 
topok > totopok ¶�SHQXVXN�¶ 
telew > tetelew ¶�VD\DS�¶  
N·NRW�!�NRNR·NRW ¶ VLVLU�¶ 
saput > sasaput ¶ pembungkus ¶ 

x Partial Reduplication with Suffix ²an 
Example: 
tongkor ¶�SXNXO�¶ > tetengkoran ¶ JRQJ�¶ 
OXNXW�¶�GXGXN�¶�! lulukutan ¶�WHPSDW�GXGXN�¶ 
weren ¶ gantung ¶ > wewerenan ¶ tali buaian ¶ kantar  
¶Q\DQ\L�¶�!��NDNDQWDUDQ�¶�Q\DQ\LDQ�¶ 
solo ¶PLQ\DN·�!�VRVRORDQ�¶ODQWHUD�ODPSX· 

This reduplication combination of suffixes serves to convert verb classes 

into noun classes.  
 
Adjective reduplication 

 

x Complete Reduplication 
Example: 
VDOD�¶EHVDU·�> sela ² sela ¶EHVDU-besar ¶ 
ODPEL�¶OHPDK·�> lambi ² lambi ¶ lemah ² OHPDK�¶ 
kompeng ¶SHQGHN·�> kompeng ² kompeng ¶�SHQGHN ² SHQGHN�¶ 
sale ¶VXND·> sale ² sale ¶VXND�² VXND�¶ 
rangka ¶WLQJJL·�> rangka ² rangka? ¶WLQJJL ² WLQJJL�¶ 
WDNH·�¶NHFLO·�!�WDNH·�² WDNH· ¶ kecil ² kecil ¶ 
ante ¶kuat·> ante-DQWH�¶NXDW-NXDW· 

ODPH· ¶OHPEXW·�!�ODPH·�² ODPH·�¶ lembut ² OHPEXW�¶ 

The reduplication function is to expresses the consistency. 

x Adjective Basic Word Reduplication 
If the reduplicated basic word has the final phoneme of the consonant then 
the final consonant is change in the first word. This applies to the basic 
word adjective.  
Example: 
wangun ¶EDJXV·�> wangu ² wangun ¶ bagus ² bagus ¶ 
OR·RU ¶EDLN·�!�OR·R ² OR·RU ¶ baik ² baik ¶ 
ZD·DV�¶UDJX·!�ZD·�D�² ZD·�DV�¶�UDJX�² UDJX·� 
 taket ¶NHFLO·�>  take ² takek ¶�NHFLO�² NHFLO�¶ 
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 inde ¶WDNXW·�>  inde ² inde ¶�WDNXW ² WDNXW�¶ 
lambot ¶SDQMDQJ·�> lambo ² lambot ¶�SDQMDQJ ² panjang ¶ 
rondor ¶OXUXV·�> rondo ² rondor ¶�OXUXV ² lurus ¶ 
OL·XV ¶NXPSXO·�!�OL·X ² OL·XV ¶ kumpul ² kumpul ¶ 
rintak ¶KDOXV·�>  rinta ² rintak ¶ halus ² halus ¶ 
rondor ¶OXUXV·�> rondo ² rondor ¶�OXUXV�² OXUXV�¶  
wuring  ¶KLWDP·> wuri ² wuring ¶ hitam ² hitam ¶  
ZDQJNHU�¶�EHVDU·> wangke ² wangker ¶�EHVDU�² EHVDU�¶  
OR�¶RU ¶EDJXV·�!�OR·R�² OR·�RU ¶�EDJXV ² bagus ¶ 
tayang ·MDXK·� > taya ² tayang ¶ jauh ² MDXK�¶ 
kolok ¶SHQGHN·> kolo ² kolok ¶ pendek ² pendek ¶ 

x Reduplication with Affix 

x Preffix me + Adjective Reduplication. 
The final phoneme of the first basic word is lost. 
Example: 
me- + OR·RU  !�PHOR·RU ¶WHWDS�EDLN· 
me-+ rinet  > merint ² rinet ¶ tetap kurus ¶ 
me- + kemel  > mengeme ² ngemel ¶WHWDS JHPXN· 
me- + sakit  > menaki ² nakit ¶WHWDS VDNLW· 

x Combination of Prefix maka -+ Adjeictive Reduplication.  
Example: 
makaulit-ulit ¶EHQDU VHNDOL· 
makakeme-kemel ¶JHPXN�VHNDOL· PDNDOR·R-OR·RU� ¶EDJXV�VHNDOL· makawutu-
wutul ¶EHWXO� VHNDOL· makawela-welar ¶OHEDU� VHNDOL· makakulo-kulo ¶SXWLK�
VHNDOL· makawuri ² wuring ¶KLWDP VHNDOL· 

This combination form expresses the aspect of improving a thing or 

circumstance. 

x Combination of Confix with Prefix Adjective Reduplication ka - ��«� -na 
(third person pronoun) . 
Example: 
tapu > katapu ² WDSX·QD ¶�dalam keadan sangat matang ¶ 
wowos> kawowo-ZRZRVQD�¶GDODP�NHDGDDQ�VDQJDW�PDVDN· 
lo ¶RU !NDOR·RU ² orna ¶�GDODP�NHDGDDQ�VDQJDW�JHPELUD ¶ 
sowor > kasowo ² soworna ¶ dalam keadaan sangat subur ¶ 

This combination expresses the qualitative intensity of something at a 
certain time that attracts peRSOH·V�DWWHQWLRQ� 

x Combination of Reduplication with Suffix ² en 
If the final phoneme of a dimly reduplicatied word ends with a vowel 
phoneme, then the phoneme of the first word remains and the one that is 

reduplicated gest a suffix. 
Example: 
soma ¶UDSL· > soma-soman ¶ rapi ²rapikan ¶ 
pute ¶VDPD·�! pute ²puten ¶ sesama-sama PXQJNLQ· 
weru ¶EDUX ¶ > weru- weruen ¶�MDGLNDQODK baru sebaru-EDUXQ\D· 
sule ¶WXQMDQJ·�!�VXOH�² sullen ¶ tunjang-WXQMDQJODK· 
NHOL�¶�EDQ\DN�¶�!�NHOL- keli ¶�EDQ\DNQ\D�VHEDQ\DN-EDQ\DNQ\D· 
URQGRU�¶�OXUXV·�!�URQGR�² rondoren ¶�OXUXVNDQ�VHOXUXV-OXUXVQ\D· 
kamang ¶EHUNDW�¶ > kama- kamangen ¶�EHUNDWLODK· 

This combination expresses the intensity of hope from the speaker to a 
person or to God. 
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x Combination of Adjective Reduplication with Insertion ²um- 
Example: 
WH·HV ¶UDMLQ�² WXPH�¶H ² WH·HV ¶�SDOLQJ UDMLQ· 
rangka ¶�WLQJJL ¶ ² rumangka ² rangka ¶ paling WLQJJL�¶ 
NXOR� ¶SXWLK� ¶� ² kumulo-kulo ¶� SDOLQJ� SXWLK� ¶ tayang ¶ jauh ¶ ² tumaya ²
tayang ¶SDOLQJ jauh ¶ OR·RU ¶�EDJXV ¶�² OXPR·R�² OR·RU ¶�SDOLQJ�EDLN�¶ 
selap ¶ cahaya ¶�² sumela-selap ¶ paling EHUFDKD\D�¶ 

This combination expresses superlative intensity. Phoneme or glottals of 
the first base word when reduplicated with insert ²um- changes.  

x Prefix Combination ma - + Adjective + Suffix ²e, SH· 
Example: 
WL·LV !�PDQX·L ² QL·LVH· masih sementara menetes ¶ 
ero > mengero ² QJHUR·SH"�PDVLK�VHPHQWDUD�EHUJR\DQJ�¶  
lukut > meluku ² lukute ¶�PDVLK�VHPHQWDUD�GXGXN-GXGXN�¶  
sega > menega ² ngake? ¶�PDVLK�VHPHQWDUD�PHPEHQJNRN· 
kan > mengangane ¶PDVLK sementara PDNDQ· 
VD·VDS > PHQH·VD-QH·VDSH�¶PDVLK sementara PHQJLVDS· 
wangkar > mewangk ² wangker ¶PDVLK�VHPHQWDUD PHPEHVDU· 
This combination expresses things/circumstances that are still ongoing. 

x Adjective reduplication in combination with the suffix -an expresses the 
superlative level marker as mentioned by the basic word.  
Example: 
ODPER· panjang ¶ > lalambotan ¶ VDQJDW�SDQMDQJ�¶ 
rangka ¶�WLQJJL  !�UDUDQJND"DQ�¶VDQJDW�WLQJJL· 
wangkar ¶EHVDU�!��ZDZDQJNDUDQ�¶VDQJDW EHVDU· 
tayang ¶MDXK  !�WDWD\DQJDQ�¶VDQJDW MDXK· 

raram ¶GDODP !��UDUDUDPDQ�¶VDQJDW GDODP· 
 
Conclusion  

 
The results obtained are reduplication grouped by categories of nouns, verbs, and 
adjectives. Both reduplications of the noun, verb, and adjective categories all have 
complete reduplication, sound copy, and reduplication with affixes (Issa et al., 
2021; Atmowardoyo & Sakkir, 2021). Reduplication variations are most 
commonly found in the cathegory of verbs, especially reduplication forms 
accompanied by affixes, such as; prefix ma + verb; prefix pa + verb reduplication; 
prefix pe- verb reduplication; prefix pine + verb reduplication; combination of verb 
reduplication with suffix ²um; combination of reduplication with confix pe- +-en; 
combination of prefix pina- + verb reduplication + suffix ²an; partial 

reduplication, partial reduplication suffix ²an. 
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